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POJIb IEPEBO/IHBIX TEKCTOB B OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bIKY

A.A. Xagpuzoea, xanoudam puionocuneckux Hayx

B meroamke mpemnogaBaHUS HHOCT-
pPaHHOTO S3BIKAa AaKTyaJhbHOE 3HAYCHHE
npuoOpeTaer mpodiIeMa COYETACMOCTH
Y UIMOMAaTUYHOCTH B sA3bIKE U peun. Ha-
nbojee 3aMETHO OHA TPOSBISETCS MPH
nepefaue 3HAYCHUS! XYIO0>KECTBEHHOTO
WJIH CTIEMANBHOTO (HAYYHOTO) TEKCTa C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAa POJTHOM SI3BIK.

SIBineHMEe MOIMOMATUYHOCTH, II0 MHE-
muto H.K. Psa6neBoii, MHOr0OOOpa3Ho u
MPOSIBIISIETCST B OCOOBIX XapaKTEPUCTH-
Kax HCIOJIb30BaHMS S3BIKA: OTO «CTaH-
JAPTHOCTBY, TPUEMIIEMOCTh, HOPMHUPO-
BAHHOCTb, ITOHSITHOCTb, JIOXOJYHUBOCTb,
a Takke cBoeoOpasue, CTHIMCTHYSCKas
MapKUpPOBaHHOCTh, JUHTBOCTIEU()UY-
HOCTb U T.11. [Psibyesa, 2013: 89].

I'nmaBHOII OCOOEHHOCTBIO MEXBI3bI-
KOBOM KOMMYHHKAIIUW SBISIETCS €€
ACUMMETpHS, T.€. OTCYTCTBHUE OHO3HAY-
HBIX MCXKBbS3BIKOBBIX COOTBETCTBHIA.
[Ipruem acuMMeETpHsT MEXBSI3bIKOBBIX
COOTBETCTBHUM TMPOSIBISICTCSI HE TOIBKO
Ha YpOBHE cJIoBaps (KOIr/a HE COBMNAIaeT
00BeM W KOJIMYECTBO 3HAYEHHUH Y CIIO-
BAPHBIX MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIA),
HO U Ha YPOBHE CEMaHTHUKU, MPArMaTHUKU
M CTHJIMCTUKU. Bce Ha3BaHHbBIE TUHIBHUC-
THYECKHE OCOOEHHOCTH TECHO CBS3aHBI
Mexy co00#, T.K. CHOCOOHBI OXapak-
TEPHU30BATh HE TOJIHKO CYITHOCTH S3bIKA,
HO U ONPEJICIUTh CICIU(PUKY MePeBOA.

CTUIMCTHYCCKH MapKUpOBaHHAas
JIEKCHKA SIBJISIETCS OJHUM M3 aKTHBHBIX
AOMOIMOHATTLHO-IKCIIPECCUBHBIX CPEIICTB
Bo3ueictBus Ha uurareins. OcoOblid
WHTEPEC W ONpE/eIeHHBIE TPYTHOCTH
BBI3BIBACT IEPEBOJ CTUIMCTUYCCKH OK-
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PALICHHOM JIEKCUKU B CHJIy CBOEHM Halu-
OHAIILHOW  CIIeNM(UYHOCTH, CEMaHTH-
YyecKkoro OoratcTsa, MPUHAJICKHOCTH K
ONpeIeTIECHHOMY CTHJIIO, SMOIIMOHATBEHOM
HACBIICHHOCTH, TOITOMY M3Y4€HHE CII0-
co0OB TMepeBojia CTHIMCTHYECKH Map-
KUPOBAaHHOHM JIEKCHKH HMMEeT OOoIbIIoe
MPaKTHYECKOE 3HAUYCHHE, B TOM 4YHCIe
py 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CoBpeMeHHast W KJaccHM4yecKas Xy-
JOKECTBEHHAsI JTUTEpaTypa COJEPKUT
3HAYUTEJIFHOE YHCJIO CTHIIMCTUYECKU
MapKHUPOBAaHHBIX JIEKCHUYECKUX U (pase-
onoruyeckux eanHui. Cpein HUX MOX-
HO BBIJCIUTH PAa3rOBOPHBIC €IUHHIIBL,
COOTBETCTBYIOIIHME JHTEPATypHOH HOp-
Me, W CIUHHUIBI, XapaKTepU3yIOIHecs
Pa3NUYHOM CTENEHBI0 OTKJIOHEHHS OT
HOpMBI. V3ydeHne mepeBoJHOro TeKcTa
B JIAaHHOM CJIy4ae MOMOTAaeT HE TOJIBKO
Jydlle HOHSTh COJep)KaHUEe OPUTHHANA,
HO ¥ 4epe3 IPHU3MY POIHOTO s3bIKa OII-
peleNnuTh CEeMaHTHKO-CTUIIMCTHYECKHE
0COOEHHOCTH MHOSI3BIYHOTO TEKCTa U
YCTaHOBHTH YPOBEHb HOPMBI, KOTOpas B
Pa3HbIX S3BIKOBBIX TPAJAUIHSIX pa3InyHa
1 UCTOPHYECKH MOJBIKHA.

B XyZ0OXeCTBEHHOM TEKCTE OTKIIO-
HEHHS OT JIMTEpaTypHOW HOpPMBI (IPO-
CTOpeYHe, IUalIeKThl, apro, >KaproHbl,
CJIeHT, TpodecCHOHaNbHBIE S3BIKH) HUC-
MOJIB3YIOTCSI ABTOPAMH B Pa3IMUHbIX I1e-
JSIX: B KQUEeCTBE OCHOBHOTO SI3BIKOBOTO
CpelCcTBa — CTPOHMTENHHOTO MarepHuaia
JUIsL TIPOM3BE/ICHUS B 1EJIOM, JJISl pede-
BOM XapaKTEpUCTHKH MEPCOHAXKEH, a
TaKKe KaK OT/IeJIbHBIC BKPAIICHUS — IS
komnoputa [Braxos, @nopun, 2012: 283].
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PaccMmoTpuM Ha npuMepe npousBee-
Huil Opuranckoro nucarenst C. Moama
U WX TIEPEBOJIOB HAa PYCCKHUH S3BIK, KaK
MEXKBSI3BIKOBASI ACUMMETPHS ITPOSIBIIS-
eTcs Ha CTHIIMCTHYECKOM ypoBHe. [Ipea-
METOM HCCIIeIOBAHHSI OTIPEICTHM Pas3ro-
BOPHYIO M CTHJIMCTHYECKH CHWKECHHYIO
Jekcuky B npousBeaeHusix C. Mosma u
WX MIePEeBOaxX Ha PYCCKUM SI3bIK.

PazroBopHo-okpaliieHHas JIEKCHU-
Ka XapakTepusyer cdepy CBOEro YIo-
TpeOJeHHs Kak OOMXOJHO-OBITOBYIO
[Koorcuna, 2006: 454]; ona cocTout u3
Pa3sHOPOJAHBIX C TOYKH 3PEHUSI CTHIIUC-
TUYECKOH OKpAIICHHOCTH 3JEMEHTOB,
XapaKTePU3YIOUIUXCSI pa3HON CTENCHBIO
CHIDKEHHOCTH.

S3pik C. Moosma, mmcarels-uHTelI-
JIEKTyaJia, B [IEJIOM, OTJINYAETCS BRICOKOU
CTEMEHbIO KHUKHOCTH, BO3BBIILIEHHOCTH
ctunsi. Ho B To ke Bpemsi aHrMicKuit
nUcaTellb yMEIO UCIOJNIB3YET Pa3roBop-
HYI0O peuyb, MECTaMHu Aaxe (haMuibsip-
HYI0, © UMEHHO 3TO COYETaHHE pPa3ro-
BOPHOCTH ¥ KHMIKHOCTH TIPUJIACT SI3bIKY
C. MosMa ero cnernuduuHoCTh U CBOE-
oOpasue. Pa3roBopHbBIN XapakTep S3bI-
ka C. Mosma oOHapyXUBaeTCs B CJIO-
BapHOM cocTaBe U (pa3eoOTHUECKUX
CpeICTBaxX ero NMpou3BeACHNN. 3/1eCh 00-
pamaroT Ha ceOsl BHUMaHUE CJI0BA U BBI-
PasKeHHS pa3rOBOPHOTO, (GaMUIIbSIPHOTO,
a MHOTIa — ¥ TpyO0BaTOr0, BYJIBIapHOTO
CTHJISI, HAMEPEHHO M CO3HATEJBHO TPO-
TUBOIIOCTABIISIEMbIE MTUCATENIEM TIIaJIKO-
My W CTaHIApPTHOMY CJOBapio JHTEpa-
TYPHOTO SI3bIKA.

Tak, B mnpousBenenusix C. Mooama
BCTPEUAIOTCS CIEIYIOIINE JIEKCHUECKHe
1 (pa3eoqOTHIECKUEe EeIUHUIBI, KOTO-
pble B JEKCHKOrpaUueCcKUX HCTOYHH-
Kax OTMEYEHBl TOMETOH «pa3roBOp-
HOE»: poor lamb — 6ednviil senenox, old
boy — opyacuwe, cmapuna, quid — 00un
dyHm menkumu moHemamu, you brute —
epyousin, ne2oosu, silly ass — enynoii
ocen, old fogey — cmapuwiii xpwiu, pigsty —
c8UHapHuK, xiaes, old hag — cmapas
Kapea, you rotten bitch — ax mul, Opsinv,

the damned fool — uepmos Odypak, you
old cow — cmapas xoposa, vulgar little
beast — gynveapnas ckomuna, the dirty
skunk — napwusas opsmns, you bloody
swine — ceunbs uepmoaa, a fat lot — kyoa
Kaxk MHo20, xomb ombaenau, to take an
audience by the throat — bpame nyoauxy
3a eopio, to fork out — packowenumnucsi,
to queer smb.' spitch — naconumos, coe-
aams nakocms Komy-i., (get down) to
brass tacks — dokonamwcsi 0o cymu dena,
before you could say knife — u axnyms ne
ycneewv, to roll in money — Kynamocs
6 3010me, go to hell — uou x uepmy, as
pleased as Punch — ouens 0ogoneH, pao-
padewenek, om oywu pao, (as) clever
as paint — ymen xaxk wepm, (as) like as
two peas (in a pod) — noxooicu kax oge
Kanuau 800bl, one’s cup of tea — mo, umo
Hpasumcsi, (as) different as chalk and
cheese — cosepuienno He NoXoJicU, Hu4e-
20 obwezo, to lead smb. a dance — 6o-
OUumb K020-11. 3a HOC, MOPOYUMb KOMY-I.
207108y ¥ JIP.

Kak Bumum, nexcuyeckue u (pase-
OJIOTHYECKHE €TUHUIBI TPUHAIICIKAT K
pasHbIM Tematndeckum mosism. Cpenn
HUX MMEIOTCSl €JIMHUIIbI, BBIPAXKAIOIIHE
(u3nYeCcKOe U MCUXUUECKOE COCTOSIHUC
YeIoBeKa, €ro HACTPOCHUE, JCHCTBHS,
XapakTep, WHTEJICKTyallbHbIE CIOCO0-
HOCTH, a TaK)Ke CJIOBa U BBIPAKCHUS, Xa-
paKTepU3YIOIINE BHEIIHOCTh YEIOBEKa,
€ro NOBEJICHUE, MaTEePHATLHOE MOJIOXKE-
HUE U IpyTHE.

Jlekcuka  PasroBOPHO-CHHIKCHHOTO
CTHIISI OOHAPYKHUBACTCS KaK B PEYH aB-
TOpPa, TaK U B peuu nepcoHaxeil. B peun
MEPCOHAKEH  Pa3TOBOPHO-CHIDKCHHAS
JIEKCHKA MUCTIONB3YETCS JUIsl MX COIHAIThb-
HOH U ICUXOJIOTMYECKON XapaKTEPUCTU-
KM, TIOKa3a UX SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSI-
HUSI, OTHOIIICHHS CYOBEKTa K ajpecary,
co3JaHusg HeoOX0aMMOi aTMocdephI Mmo-
BECTBOBAHUSI, ONPEICIICHHUS CONUATBHON
MPUHAUICKHOCTH UHTUBHJIA.

1) You bloody swine, how dare you
talk to me like that? It’s you the ham
(Jxymus Matikiry, « Theatrey).
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Ckomuna, Kax mvl cMeewb Max
2oeopumsv co muou? Cam mul be3dap-
Hocmp («Teatp» nep. M. EpmameBoit).

Ceunvsn uepmosa! Kax mot cmeeuiv
maxk co muou cosopums?! Cam mol 6e3-
oapye! («Teatp» nep. I'. OcTpoBckoif).

2) «Hold your bloody tonguey», she
said («Up at the Villay).

— Ilpudepocume sawr uepmos A3bIK,
— @wipknyna Mopu («Ha Bumme», ep. B.
Bebepa).

— Tlpuoepoicu  ceoii  donmauewli
A3blK, — nonpocuna ona («Hasepxy, B
BILIEY, Tiep. P. XycHymuHO#).

[Mucarenp wcmonp3yeT cioBa U3 pas-
HBIX TIJIACTOB JIEKCHKHU B 3aBUCUMOCTH OT
TEMaTUKU MPOM3BEJCHUI U XapaKTepuc-
TUKA TIEPCOHAXKEH: M3 PEUH OTIEIIbHBIX
npodeccHoOHABHEIX TPy (a Star part —
pOJNb Uil BEAyLIEH akTpuchl, a call-
boy — ManpuuK, TPUTTAMIAIONIANA aKTe-
pPOB Ha cIleHy, a stage-hand — paboumii
CLICHBI, a Stage-manager — pexuccep, a
publicity man — pexiiaMHBIN areHT, fo be
out of uniform — CHATb BOGHHYIO (GOpMY),
13 CIELHUAJIbHONW HAy4YHOM M TEXHUYEC-
KOl TepMuHONOTUU (f0 Ooperate — ore-
pHUpOBaTS, fo dissect — feNaTh BCKPHITHS,
to put the clutch in reverse — BKIIIOYHUTH
3aJTHIOI0 TIepeady, fo cultivate — pa3Bu-
BaTh, KyJbTHBHPOBATH), CJIOBA U3 MECT-
HBIX, TEPPUTOPHATBEHBIX TOBOPOB, B Yac-
THOCTH, JHMaJeKTa KOKHH (feller BMecTo
fellow, ‘ave BMecTo have, me BMECTO
my, ‘e BMeCTO he, me ‘ealth BMecTO my
health, you ain’t got no future, don’t it
BMeCTO you haven'’t got any future, have
you). OTAenbHBIC BKPAIUICHUS U3 JTaTHH-
CKOTO M (DPaHITy3CKOTO S3BIKOB TaKKe
MOJTy4YaroT OMPEIETICHHOE ICTETHIECKOe
3aganue B npo3e C.Moama. OHu Xapak-
TEPU3YIOT JINOO TOBOPSIIETro, JIO0 00-
CTaHOBKY MEWCTBHUS, JHOO OTHOIICHHE
aBTOpa WJIM MOBECTBOBATENSI K TOMY, O
4eM OH pacckasbiBaeT. [Ipu aToM, Tak nim
WHa4Ye, DJIEMEHTHl W3 pa3HBIX IUIACTOB
SI3bIKa BCET/Ia KOHTPACTHPYIOT C OCHOB-
HOW Maccoil CIIOB OOIIeTUTepaTypHBIX,
JUIIEHHBIX CeTH()UIECKON OKPACKH.
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DOneMeHThl pa3roBOPHOI pedyn oOHa-
PYKHBAIOTCS HE TOJIBKO B PEUH MEPCOHa-
JKed, HO U B peuu aBTopa. B aBTOpCKOM
peun mpomsBenenuit C.Mosma pasro-
BOPHO-CHIDKCHHBIC 3JIEMEHTBI KpaiiHe
penku, Toraa Kak (pa3eosorHyecKue
CJIMHUIIBI, a TaKXe OTJCIbHBIC JEKCHU-
YecKHe eIMHUIIBI C TOMETON «Pa3roBOp-
HOE» HAINYECTBYIOT.

1) She almost wished he wasn’t going
tomorrow so that she could have the
pleasure of turning him bag and baggage
(«Theatre»).

Ona yymov au me dcanenda, 4mo 3ae-
mpa oH yezodicaem, u oHa Oyoem IuUUeHd
yoogonvcmaus evicnams e2o («Teatpy,
nep. M.EpmareBoii).

JKanw, umo owu yezocaem 3aempa
cam. C Kkakum y00801bCcmeUeM OHd
svicmasuna Ovl e2o 3a 08epb CO 6ce-
mu ezo noymcumkamu («Teatpy», mep.
I".OctpoBckoii).

2) To tell you the truth authors don’t
hobnob with kings and queens as a
general rule («The Razor’s Edge»).

Ha nomomy umo nucamenu, kax npa-
8UTI0, HE 800AM OPYIHCOY C KOPONAMU U
rxoponesamu («Octpue OpPHUTBBDY, TIEP.
M.Jlopue).

B aHanu3upyembIX TEKCTax BBISBIIC-
Hbl MHOTOYHCIICHHBIC CITy4aW COeJINHE-
HUSl HEIUTEPATYPHBIX, HEHOPMHUPOBaH-
HBIX 3JIeMeHTOB mpocropeuns (bloody
fool, old hag, like a piece of cheese, to
hell, the skunk, shut up, to pitch into,
damned fool, what the devil, the slut,
blast his eyes) ¢ >IeMEHTaMU COBpE-
MEHHOTO NPOo(dhecCHOHaTbHO-00NXOIHO-
ro CIOBOYMOTPEONCHHS, T.C. «HOBOTO»
MPOCTOpEYrsT — B €ro IKCIPECCUBHOU
(YHKLIMY 110 OTHOILIEHHUIO K JINTEpaTyp-
HOU HOpME.

Kak moka3zbiBaeT Marepuall uCcieo-
BaHUs, CTPEMJICHHE IMEPEBECTH BCE Ce-
MaHTUYECKHUE OTTEHKH CJIOB BBI3bIBACT
oIpeJieNieHHbIC TIepeBOIUECKe TpooIte-
Mbl. OHM BO3HHUKAIOT B CBSI3U C KaXIIbIM
U3 TPEX OCHOBHBIX MAKPOKOMIIOHEHTOB
CEeMaHTHKH CIJIOBA, MIPAIOIIUM HEMalo-
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B2)XHYIO POJIb TPH MEPEeBOJie — JCHOTA-
TUBHOTO, KOHHOTaTUBHOTO AaCTEKTOB U
BHYTPHS3BIKOBOTO 3HAYCHUSI.

PaccMoTpum crioco0bl iepeBoia pas-
TOBOPHBIX JIEKCHYECKHUX €HHUI] Ha PyC-
CKHM S3BIK.

«Oh, my pet, don't
nonsensey («Theatre»).

«lonyouuk, umo 3a e300p!» («Te-
atp», nep. M.EpmareBoit).

«llonno, manviw, ne bonmail ueny-
xu!» («Teatp», nep. I.OcTpoBcKoii).

Kax BumuMm, o0a BapmaHTa TiepeBoja
Ha PYCCKHMHU SI3BIK MEpeNaroT CTHIMCTH-
YEeCKHE XapaKTEePUCTHKU cioBa pet. B
npoliecce TepeBojia COXPaHsETCs ceMa
«J1aCKaTeNbHOCTUY. 3aMeTHM, YTO aHT-
JIMHACKOE pet COOEPIKUT CEMY «JTFOOMMBII
(cp. pet — attr. TFOOUMBIIT) U HE COIEPIKUT
ceMy «MaJleHbKHI», KOTOpasl MOSBIISET-
csl B pyccKoM mepeBojie (cp. manviut). B
JPYroM TIepeBojIie TOSIBIISIETCS cema (a-
MUIBSIPHOCTH (Cp. 2071y0uUK), KOTOPOU
HET y aHMIMKCKOro pet. OTMETUM Tak-
e, 4TO eCJIU CJIOBO pet 4acTo YrnoTped-
JII€TCA B aHIVIMICKOM peYH, TO PyCCKOe
2071y0uuK yHoTpeOsseTcss B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO PEIKO.
Kpome Toro, crunmucrrudeckas OKpacka
PasroBOPHOCTH M HENPHUHYKICHHOCTH
YCUJIMBAETCsl B PYCCKUX TIEpeBOjIaX 3a
CUeT ynoTpeOJICHUs CTIOB Yenyxa 1 6300p
B KOHTEKCTE (pa3bl, KOTOPBIE TAKKE CO-
MPOBOXKIAIOTCSI B JICKCHKOTPAQUICCKUX
WCTOYHHMKAX TOMETOH «Pa3roBOPHOEY.
AHTIIIMHCKOE XK€ CI0BO nonsense (B3I0p,
epyHJa, Jeryxa, OecCMBICIHUIA) — CTH-
JINCTUYECKU HEUTPAJILHO.

[TpuBeneM mpuMep CTUIMCTHYECKON
HeWTpanu3anuu, Korjaa CTUIMCTUYECKU T
KOMITOHEHT OKa3bIBA€TCsI HE BOCIPOU3-
BEACHHBIM B IIEPEBOJIC.

Breipaxenune «Dirty, little bitchy
(mocn. «rpsi3Has, MaleHbKas CyKa») sB-
JSIeTCsl IPUMEPOM TPYOO-TIPOCTOPEUHO-
r0 dJIEMEHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa. Tak,
cyuiectBuTenbHoe bitch — cyka, B Oxford
Advanced Learner’s Dictionary (manee —
OALD) naetrcs ¢ TIOMETOW «CIIEHT»,

talk  such

«HEOIOOPUTENHFHOEY, @ B AHTJIO-PYCCKHUX
cioBapsax (mon pea. B.K.Mromnepa u
mox pen. E.A.M. Ywuicona) ¢ momeroit
«rpyboe». OALD ompezenser cymect-
BUTENBHOE bitch kak «an offensive way
of referring to a woman especially an
unpleasant one» (ockopOUTEIBHOE 00-
paleHne K )KeHIIHHE, 0COOCHHO HEeTpH-
ATHOW). Pe3ko oTpuIlaTeNbHBI OTTEHOK
JTAHHOTO OOpaIeHusl yCHJIMBaeTcs 3a
CYeT KOHTEKCTYaJIbHOI'0 OKpYXeHUs (OT-
TEHOK OCKOpPOJICHH).

B mepBom ciywyae crmoBocoueTaHue
opurvHaja nepeBeneHo Tak: «['amkas
ThI AeBYOHKa» (mep. M. EpmarmieBoit).
CyIIecTBUTENIEHOE 0e84OHKA, T.e. pe-
OCHOK WJIM TOAPOCTOK MXEHCKOTO MoJia
uMmeer mnomery «pasrosopHoe» (BTC
PsI). Ilpu mepeBome coxpaHeHa cema
«raIkuii», ceMa «MaJICHbKHID» peann3o-
BaHA IIOCPEACTBOM CYIIECTBUTEIHLHOTO
«JIeBYOHKa». OTOT BapHaHT TiepeBoja
SBJIIETCS. MEHEee CTHJIMCTHYECKH CHH-
JKEHHBIM, YeM TIPeUI0KeHNE OpUTHHATIA.

Bo BTOpOM citywae mpencTaBiieH Tie-
peBon «MaseHbKasi 4epToBKa» (Tep.
I'. Octposckoii). B BTC P nekcema
yepmosKka BBIIETICHA TIOMETON «HapOJ-
HO-Pa3roBOPHOE», TO CIOBO YHOTpeO-
JSeTCsl JUISl HEeTaTHBHOW XapaKTepuc-
THKH KOT0-I00. B manHOM mepeBojme
TaK)Ke COXpaHEeHa ceMa «MaJIeHbKHI», a
ynorpeOieHne HapOIHO-Pa3rOBOPHOTO
CJIOBa 4epmosKd CO3[AaeT J0CTaTOYHO
APKUI 00pa3, MPUBBIYHBIA U 3HAKOMBIN
PYCCKOMY YHTAaTEeNI0. XOTS ceMa «Tra-
KHii» SIBHO HE BBIpa)KeHa, MOXHO TIPe-
MOJIOKUTh, YTO IEPEBOJYUK YACTHUYHO
MEpPEeHeC 3TO 3HA4YCHHWE Ha OTPHUIIATEIh-
HBI 00pa3, KOTOPBI acCOUMUPYETCS y
PYCCKOTO 4YUTaTessl CO CIOBOM «UepT»,
a, CJIEJIOBATEIbHO, M €Tr0 MPOU3BOIHBIM
«IEPTOBKAY.

PaccMmoTpum ocoOeHHOCTH TepeBosa
(hpa3eoTOrHuecKuX SANHULl Ha PYCCKUAN
s3pIK. [lom Qpazeomornyeckoit eawHM-
et (manee — ®E) monumaercs ycTou-
YHBOE COYETAHHE JIEKCEM C TMOIHOCTHIO
WJIM Y9aCTUYHO MEPEOCMBICIIEHHBIM 3Ha-
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geaueMm. Cnenyst knaccudukammu E.D.
ApCeHThEBOH, MBI BBIIENSEM CIEAYIO-
M€ TUIIBI MEXBA3BIKOBBIX OTHOIICHUN:

1. ®pazeonornuyeckue >KBUBAJICHTHI
(TONHbIE U YaCTUYHBIE).

2. ®pazeonorudeckre aHaIOTH (TI0J1-
HBIC ¥ YaCTUYHBIC).

3. Bes3skBUBalieHTHBIE (Ppa3eooru-
YECKUE eTUHUIIBI.

[lpumepamMu  TMONHBIX  SKBHUBAJICH-
TOB MOTYT clly>)kHUTh cnenyromue OF u3
npousBeneHuil C. Mosma U TEKCTOB HX
TIEPEBOJIOB: as poor as a church mouse —
beden Kax yeprosHas muvlub, to hold
one’s head high — evicoko depacamso 20-
n08y. Tak, ®F to hold one’s head high
paBHo3HauHa OE nepeBoaa evicoko Oe-
pocams  20n08y. Oba (dpazeonmorusma
OTHOCSITCSI K MEKCTHUJICBBIM €JIMHUIIAM,
MOCTPOCHBl Ha OAMHAKOBOM o00pase
(coBmagaeT aMOIMOHATBHO-3KCIIPECCHB-
Hasi KOHHOTAIIUS), OJMHAKOB UX KOMITO-
HEHTHBIN COCTaB.

K wacTMuHBIM PKBHBajJeHTaM MOTYT
OBITH OTHECEHBI crenyrommue DE: fo roll
in money — Kynamwcs 6 3010me, as thin
as a rail — xyoou xax wenka, skin and
bone (HeWTp.) — KOXICA Oa Kocmu (Pasr.).
Ha3zeannsie ®FE B Tekcre nepeBoja OT-
mnyatotrcss oT PE opuruHanza TOJIBKO
OJTHMM KOMITOHEHTOM CMEXHOH ceMaH-
TUKHU TIPH TOXKAECTBE 3HAYCHUS, KOHHO-
Tallid, CTPYKTYPHO-TPaMMaTHIECKOH
OpTaHU3aIlHH.

Haubonee mmpoko B Hamem MaTepH-
ayie TPEICTaBIICHBI (DPa3eoJOTHIECKUE
ananoru. Ilo creneHn coBmajeHUs WU
pa3nnuuMs MEXbA3BIKOBBIX (hpa3eosioru-
YECKUX aHaJIOTOB BBLICTSIOTCS TIOJIHBIC
W yacTh4Hble aHanoru. Cpeay MOJTHBIX
AHAaJIOTOB BBIJEISIOTCS HECKOJBKO TMOJI-
THUIIOB.

1. ®pas3eosorHyecKue aHajlioru ¢
NPUOIM3UTEIILHBIM CXOJCTBOM CTPYK-
TypHO-TPaMMaTHYeCKOH  OpraHu3aluu
U OJHOM OJIMHAKOBOU JIEKCEMOUM B KOM-
MOHEHTHOM COCTaBe: fo rise with the
lark (meiitp.) — ecmasamv ¢ nemyxamu
(pasr.) — ecmasamo wyms ceem (pasr.);
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2. Camoii MHOTOYHCIIEHHOH Cpeau
aHanoros sBisercs rpynna OE ¢ npu-
OJIM3UTENBHBIM CXOJICTBOM CTPYKTYPHO-
rpaMMAaTHYECKOW OpraHu3aluil M pas-
HBIM KOMITOHEHTHBIM COCTaBoOM: a little
bird told me — copoka na xeocme npu-
necna; «1’d just laugh my head off» — «51
ymepaa 6wt co cmexy» — «51 Obl cmestiace
00 ynaoy».

3. Tpetbro TPYIITy aHAJIOTOB COCTaB-
0T OE ¢ pa3HOM CTPYKTYPHO-IPAM-
MaTHYECKOH OpraHu3alueldl W pa3HbIM
KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM: fo do one’s
damnedest — u3 koorcu 60 1e3mo, to scare
sb. out of his wits — 0o cmepmu Hanyaaw.

besskBuBaneHTHRIMU  (hpa3eoorus-
mamu cuurtaroTcs @OE, He umeromme
COOTBETCTBHU BO (PpazeoIornIecKon
crcreMe JIpyroro s3bika. [lpu nepesojie
TakuXx (ppa3eosoru3MOB C OJHOTO SI3bIKA
Ha JIPYrod WCIIOJNB3YIOTCS CIEAYIOLIHIE
CIOCOOBI: KaJIbKUPOBAHUE, JECKPUIITHRB-
HBII (OmHCAaTeNbHBIN) TEPEeBO, JIEKCU-
YECKUU MEePEBOI.

«Darling you’ll make me as vain as a
peacock» («Theatrey).

«JIrobumast, s crany mueciagen, Kax
naeauny («Teatpy, mep. I'. OcTpoBCKOif).

B nmanHOM ciiydae TiepeBOJYUK UC-
MOJIE3YET MPUEM KallbKUPOBaHUS, KOTO-
peiit, o yrBepxkaenuro B.H. Komucca-
poBa, Hauboee 3PPEKTUBHO TPUMEHUM
Ut iepeaadu oopasueix OE, ocodbenHo
eci oOpa3Hasi OCHOBA aKTyallU3UpPyeT-
cs1, OOBITPBIBACTCS B KOHTEKCTE [Komuc-
capos, 1990].

OnwucaTenbHBIA MEPEeBOJl CBOJUTCS,
KaK U3BECTHO, HE K IepeBoLy (hpas3eoiio-
ru3Ma, a K ero tonkoaHuto. K gannoi
IpyIIie MOKHO OTHECTH CIIETYIOIIUE CO-
OTBETCTBUSI:

1) «Bricks without straw; that’s
what we actors are expected to make
nowadays» («Theatre»).

«OT HAC OXKUIAIOT, YMO Mbl HOCIPO-
um 30anue, Ho 20e kupnuuu» («Teatpy,
nep. I'. OcTpoBckoit).

2) «I didn’t much like the thought of
that and not being a person to beat about
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the bush 1 asked outright» («The Razor’s
Edge»).

«MpICcnb OBITAa HE W3 TPUATHBIX, H,
TTOCKOJIBKY S He 00110 0OUHAKOB, S TIPSI-
Mo crpocust ero» («OcTtpue OpHUTBEDY,
niep. M. Jlopwue).

Jlexcnaeckwmii crmoco6 mmepeBoaa, Kak
OTMeYaeTcs B JIUTEparype, UCTIONb3yeT-
cs nipu niepeBojie OF s3bIka-NCTOYHHKA,
UMEIONINX CEeMAaHTUYECKOE COOTBETC-
TBUE B SI3bIKE-pPELIENITOPE B BHJE OT/e-
JTHLHOU JIEKCEMBI (MOHOJIEKCEMBI ) FITH Ha-
0opa OTACNBHBIX JIEKCeM [Apcenmbesa,
2006]. ®pa3zeonaoruyecKoe 3HAUCHHUE,
KaK TpaBWIIO, BCETJa IMUPE W MHOTO-
rpaHHee 3HA4YeHHUs OJHOTO CJIOBa, TMO3-
TOMY JIEKCHYECKHH TEpEeBOJ] HEU30exK-
HO BEJIET K MOTepsiM, HauboJee 9acTo K
yTpaTe KOHHOTATUBHBIX KOMITOHEHTOB
CEeMaHTHKH (pazeosoru3mMa, YTo MOKHO
MIPOCIICTUTH Ha CIIEAYIOMIEM IIPUMEpE.

«t’s a hundred to one it wasn’t
Walter» («The Painted Veil»). (a
hundred to one — pasze. cTo IPOTHB Of-
HOTO, MajoBeposiTHO [APDC mox pen.
A.B. Kynunal)).

«Pyuarocs, uto 310 ObLT HE YonTep»
(«Y30pHBI TOKPOBY, TIep. M. Jlopue).

AHanmu3  s3bIKa  IIPOU3BEACHUM
C.MosmMa 1O3BOJIUI BBISIBUTH, 4YTO B
MPO3aMdeCcKUX TEKCTaX BCTPEUAIOTCA
JIEKCUYECKHEe U Ppa3eosorHuecKue dJe-
MEHTHI Pa3INYHONW CTUJIEBOM OKPACKH.
CpaBHEHHE AHTIMICKUX MCTOYHUKOB C
PYCCKHMH TepeBOJaMH T10Ka3asio, 4TO
OTKJIOHEGHHUS OT JINTEPaTypHOU HOPMEI,
KaK TpaBUJIO, HAXONAT CBOE OTpaxKe-
HUe B mepeBoje. OTKIOHEHUS OT JIH-
TepaTypHOH HOPMBI COIMAIILHOTO THUIIA
(TIpocTopeune, ByJIbrapu3MBbl) Iepea-
I0TCSl OOBIYHO CPEICTBAMHU CHIKECHHOTO

cruwis. [lpu mepeBoae JUaIEKTU3MOB
TaK)Ke UCIOJB3YIOTCSI Pa3rOBOPHO-CHU-
JKCHHBIC 3JIEMEHTHI IIEPEBOIHOTO SI3BIKA.
Tak, mpu rpaMMaTH4ecKuX U (OHETH-
YECKUX OTKJIOHEHMSX OT JINTEPATypPHOU
HOPMBI B TIEPEBO/IAaX Ha PYCCKHUH SI3bIK
HCIIOJIB3YETCA TIPpHUEM  KOMIICHCAIUU
Ha JIEKCUYECKOM U (ppazeosornyeckoM
YPOBHSIX.

B MEepEBOIAX MIPOU3BEACHUI
C.Monma Ha pycCKuil sI3bIK OTPA3UIUCh
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE  0COOEeH-
HOCTH $13bIKa. YacTOTHOCTH OOHHUX U TEX
’Ke CJIOB B aHIJIMHCKOM OpuIrvHalic¢ 1 B
PYCCKHX BTOPUYHBIX TEKCTax HE COBIa-
naet. B mepeBojax BBISIBICHO Tpeobiia-
JlaHWEe MepPEeBOHBIX aHAJIOTOB (110 cpaB-
HEHMIO C 3KBUBasieHTaMH). Kpome Toro,
B CHJIy CHEIM(DUIHOCTH HCCIETYEMOTO
Marepuajlia, a UMCHHO HaJIW4us 3HA4U-
TEJIBHOTO KOJHMYECTBA PasTOBOPHBIX U
Pa3roBOPHO-CHUKCHHBIX DJICMCHTOB,
KOTOpbIE XapaKTepU3yIOTCS BBICOKOU
CTENEHBIO IMOLIMOHATIBHOCTH U HKCIIPEC-
CHUBHOCTHU, MCIIOJIB30BAHUC TCPEBOJIHBIX
aHaJoroB o0OecreunBaeT aJeKBaTHOCTh
nepeBoja.

I/ITaK, HCIIOJIb30BaHUE TICPEBOJIHBIX
TEKCTOB B COMOCTABUTEIHLHOM AaCIIEKTE
B mpouecce 0OydeHHs HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, IPU TIOATOTOBKE CIIEIKYPCOB U
CCMUHAPOB IO CTUJIMCTUKE, B IIPAKTHUKE
MEPEBOJOBECHNUS TO3BOJISICT HArJISAIHO
IIPOJEMOHCTPUPOBATE  JIMHIBOKYJIBTY-
poJiorudeckre OCOOSHHOCTH  SI3BIKOB,
OIpENeNINTh XapaKkTep ACHCTBHUH Iepe-
BOAYHMKaA, a TAKXKE BBIACHUTH, KaK IIpE-
O0JIE€BAKOTCA THUIINYHBIC TPYAHOCTHU
nepeBojia, CBA3aHHBIC CO CHELUPUKON
KaKIIOTO U3 SI3BIKOB, M OOHAPYXUTH JIa-
KyHapHbIE DJIEMEHTHL.
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AHHOTALUA
B cratbe paccmarpuBaeTcst mpodieMa COY4eTaeMOCTH U HIINOMATHYHOCTH B SI3BIKE U PEUH
B Ipoliecce MepeBojia XyA0KECTBEHHbBIX U CIIEIUATBHBIX (HAyYHBIX) TEKCTOB C MHOCTPAHHO-
IO sI3bIKA Ha POJIHOM s13bIK. OCO00C BHUMAHKE YACICHO MEXKbI3BIKOBON aCHMMETPHH, ITPOSIB-

HHmmeﬁCﬂ Ha CTUWJINCTUYCCKOM YpPOBHEC.

KaroueBble c10Ba: HIMOMaTHIHOCTD, PAa3rOBOPHAsI IEKCHKA, CTUIINCTUIECKAs! MApKUPO-
BaHHOCTB, (hPa3eoJIOrnUecKas eANHHIIA.

Summary
The article discusses the problem of combinability and idiomaticity in the language
and speech arousing during translation of literary and special (scientific) texts from foreign
language into native language. Special attention is paid to interlinguistic asymmetry that

functions on the stylistic level.

Key words: idiomaticity, colloquial vocabulary, stylistic markedness, phraseological unit.
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